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Name


:
P.P. GIRIDHAR

Date of Birth

:
18-12-1951

EDUCATIONAL QUALIFICATIONS
:

	Degree
	Subject
	Year
	University



	B.A.ED.,(a four-year integrated course in English lit and English language teaching)

It is a Bachelor’s Degree in Teacher education in English


	English Literature
	1971
	Mysore

	M.A
	Linguistics
	1973
	Karnatak



	M.A
	English Literature
	1976
	Mysore



	Ph.D


	Linguistics (Title : A Case Grammar of Kannada)


	1989
	Mysore


DETAILS OF EMPLOYMENT
:

	Sl.no.


	Designation
	Place of Work
	Period
	Job Description

	1.

2.
	Professor-cum-Deputy Director 

Reader(= Associate Professor)

 Head, Centre for Translation 
	Central Institute of Indian languages, Mysore 

Central Institute of Indian Languages, Mysore, India.
	Sept 2008 to the date of superannuation viz 31.12.2011 

Sept-1st–2000 to sept 2008.
	Field work, analysis, translation, teaching at times and supervision, academic and admn

Linguisitc fieldwork & Linguistic analysis. Work on translation studies. Teaching at times and supervision.



	3..
	Asst. Director

(Admn)
	Central Institute of Indian Languages, Mysore, India
	· Dec 1992-July 1994

· Aug 1995 –Feb 1997.
	Functions discharged: Head of Office, Drawing & Disbursing Officer, Nodal Officer for Court cases. In charge of administration for THREE years.

	4.
	Junior Research Officer (=Asst. Professor)
	Central Institute of Indian Languages, Mysore, India
	Oct 1979–Aug 2000.
	Linguistic fieldwork & Linguistic analysis. Teaching at times.

	5.
	Research Assistant
	Central Institute of Indian Languages, Mysore, India
	Nov 1973–1979.
	Did Linguistic fieldwork and analysis, and teaching at times.

	6.


	Field Investigator
	Central Institute of Indian Languages, Mysore, India
	Aug 1973–Nov 1973
	Did a sociolinguistic study of a part of North Karnataka & Wrote a research report on the 

Language component of the T.V. Audience Profile. (The report correlates language variation with social stratification and suggests the variety to be used on TV)


TEACHING EXPERIENCE : 1.
I have taught courses in Phonetics, Linguistics, English grammar, Kannada and allied topics at the All India Institute of   Speech and Hearing Mysore, JSS Institute of Speech and Hearing, Mysore, Chandrasekhar Institute of Speech and hearing Bangalore  and at various workshops conducted by the Institute. I have taught English phonetics and English Grammar and Linguistics in the post graduate department of English, University of Mysore, Karnataka State Open University, the Regional Institute of Education, Mysore, Post graduate dept of Linguistics, North Eastern Hill University, SHILLONG, India (as Visiting faculty teaching Translation Studies)  and at the Maharaja’s College, Mysore (as part of a course on Functional English).

                                          Gave a day-long, one-man course on English phonetics and grammar at Cauvery College, Gonikoppa, Kodagu, India  to English language teachers from all over the district on the16th October 2006

     Have given talks including on radio on    Translation, and literature at various fora.
                                        Concerned faculty in these institutions could
                                        vouch my teaching abilities.
2. Have taught Kannada to in-service teachers, IAS (Indian Admin. Service) Probationers and VSO (Volunteer Services Overseas) Volunteers.
ADMINISTRATIVE EXPERIENCE

    I HAVE HAD OVER THIRTEEN YEARS OF ADMINISTRATIVE EXPERIENCE, THREE YEARS AS Asst Director (admn), CIIL, nine years as Head, Anukriti project and over one year as Head, n(ational)     T(ranslation) M(ission)(2009-2010), the visionary national initiative of the Govt of India.
EXPERIENCE OF Ph.D GUIDANCE :

Ten students have been awarded Ph.D, under my supervision including an Arabic woman who worked on ELT in Yemen. This figure includes two students I co-guided for their PhD in English, and three I guided for a PhD in English.  
PUBLICATIONS :

(I) Linguistics, Linguistic poetics and Folk Literature.

a. BOOKS :

1. Angami Grammar, Mysore : CIIL, 1980 (Prescribed as a textbook for the subject Language Typology  for the year 1985-86 in Osmania University, Hyderabad, India, the grammar that nearly took me to ANU, Canberra.)

2. Angami – English – Hindi Dictionary, 1986 Mysore : CIIL

3. A Case Grammar of Kannada, Mysore : CIIL 1993.

3. Mao Naga Grammar, Mysore: CIIL 1994. This is among the best grammars (possibly a flagship grammar) to come out of the Central Institute of Indian Languages, Mysore, India.

                     In Kannada:
a. Kannada nija vyakarana
b. Kannadadalli pada mattu kuuDupada
                                                Chethana Book House, Mysuru. 
b. ARTICLES :
1. The Language of Literature - An Articulation of its       Distance from  Everyday Speech in Indian Journal of Applied Linguistics Vol. 2, No.1. New Delhi 1976.

2. Poetic License – A Linguist’s Eyeview in Linguistics in Literature Vol. 3, No.1. Trinity University, Texas 1978.

3. Language and Culture – Some Misgivings Indian Linguistics Vol. 42, Nos. 1-4. 1981 issued in 1982.

4. Multiple Case Markers and Roles in Angami----A Raising Solution in Katre Felicitation Volume, Bulletin of the Deccan college postgraduate centre in Linguistics, 91-92 issued in 1993

5. Folk Literature as Critique of Culture - A Note on the Internal Rhetoric of an Angami Folktale in ANUVAADA 1991. An earlier version appeared in Soumen Sen (ed.) Folklore in North-East India (1985).

6. On the Word in Angami Naga in Linguistics of the Tibeto-Burman Area (LTBA), 14-1, Berkeley 1991.

7. Hyponymy in Angami – Some Observations, LTBA, 14-2 Berkeley 1991.

8. A Note on the Roles of Grammar and Reference in Angami in From Sound to Discourse, Mysore : CIIL 1992 PP 189-202.

9. Case in Angami – A Descriptive Note in Current Issues in Sino-Tibetan Linguistics, Osaka, 1994.

10 Compounds in Kannada (2001) in Papers in Applied Linguistics –1 CIIL Mysore.

                                     11.    Minimalism: A Thought in  IJDL    (2003)

       12. Language and Literature: Clearing the Ground.  in Bhaskar Roy Barman (ed ) El Dorado: An Anthology on World Literature, New Delhi: AuthorsPress, 2006
            13. English in the North-East in DLA News     December 2005
            14. The Role of Literature in ELT: Pros and  Cons in Shantha Naik (ed) Teaching English Language Through Literature. New Delhi: Sarup Book Publishers Pvt Ltd. 2011 
          15. Literary Art: An Interrogative Meditation.

                     Presented at the 4th International Conference on Language, Linguistics and Literature on June 8-9 2015, at Hotel Fort Canning, SINGAPORE.
                      (Published in the proceedings.) 
          16.  Art cannot Own What Reason Disowns: Caste in Kannada    Literature. 
                Published in JLSS 2, Singapore 
                Available online for down loading in Google. 
          17. Against Word-Monism: Ciphering out the sound-sense composite IL 2019.  

18. On Language, Linguistic Structure, Linguistic Software, Literature, Folk Literature, Art, ELT, Translation and Machine Translation.
     (2021. A Collection of my articles with a Foreword by Probal Dasgupta, Lincom Europa, Germany.)  
REVIEWS          1.   Review of Year book of SOUTH ASIAN LANGUAGES    AND LINGUISTICS                                  
                               2. Review of Asaduddin edited New Urdu Fictions in Translation in LEAVES Vol 1, no 2 2005

 II Literary Translation

         a. PUBLISHED BOOKS:

1. GENDETHIMMA – an English translation of a Kannada Novel, Macmillan India Ltd., 1998 
Winner of the American Kannadigas’ Special prize for 1998.

2. VAISHAKHA – an English translation of a Kannada novel. Central Literary Academy, New Delhi, 2000, prescribed for the paper Kannada fiction in English Translation for M.A in English of the University of Mysore in the year 2004-2005. 
Well received by the Kannada cognoscenti. Cf its review in TARANGA, a Kannada monthly, July 19th 2001
3. AWADHESHWARI - An English translation of the Kannada novel AWADHESHWARI 
(Commissioned by, and published by, Central Literary Academy, Delhi in 2006, reprinted in 2008.)
                  4.THE INSCRUTABLE MYSTERY, my English translation of the Kannada classic CHIDAMABARA RAHASYA by Tejaswi into English. 
                        (Commissioned and published by Sahitya Akademi 2010 )
5. THE BOUNDS,  English translation of the Kannada Novel Haddu by Kamala Narasimha 
                        Partridge India 2014 
                         Available as The Bounds P.P.Giridhar in GOOGLE 
6. LIFE-BREATH AND THE TRUTH, English translation of  Aapooshana, the Kannada novel by Kamala Narasimha. 
Published, 2015, Partridge India. 
 Available on Google
7. The Cradle. My English translation of Mogalli Ganesh’s Kannada novel Tottilu. 

Published April 2018 by Lincom Europa, Munich, Germany.
8. THE PRICELESS, my English translation of Suchetana Swarup’s Kannada play Ashwagandhi 
Published, 2019, Lincom Europa, Munich, Germany. Available in Amazon.   
9. Companions and Other Stories.

   English translation of Beechanahalli’s short stories
   2019. 
B. Submitted

SARASAMMA’S GRAVE,

 An English translation of Shivarama Karantha’s Kannada novella sarsammana samadhi, 
(earlier commissioned by and to be published by the CIIL, Mysore. Submitted for publication in June 
2007 but not published yet.)

Exploring alternative avenues of publication. 

Literary from English into Kannada 

                     1. Contemporary English short stories (nineteen of them) translated into Kannada and submitted in May 2014 to the central sahitya akademi. 
NONLITERARY
Praakritika vikoopagaLa nirvahane (Management of Natural Disasters) translated from the Hindi original into Kannada.

Published by A(dministrative) T(raining) I(nstitute), Mysore. 2013. 

STORIES :

1 Nelagumma (The woodcock) – Kannada short story translated into English in Common wealth Quarterly, Vol. VI, Sept 1983.

2. Amasa – Another Kannada short story translated into English in Common wealth Quarterly Vol. VII, 1984.

3. The Ones Who Sold Themselves – Kannada short story translated into English in Indian Literature Vol. 168, July-Aug 1995.

                      ARTICLES:

i Structural Equivalence and Literary Translation – A Note  in Language and style, New York, 1991 Vol 24, No 4, issued in 2001
    ii Translatology: Interrogative Musings on the    Grid in META 50-4, Dec 2005, Montreal, Canada.
                           iii More on (Un)Translatability published in a volume on translation, edited E.P Postigo, University of Malaga in Spain (2007)
                                 iv India as a Translation Area: Some Cud-chewing in Emeneau Centenary Conference proceedings, Mysore: CIIL being published by Pearson India.

                       ( A version of India as a Translation Area: Some Cud-Chewing, presented to the National Seminar on Translation and Interculturality, Calcutta university, Feb 24-25th 2005)
                  v ‘The role of Translation in a globalised world’ in a volume being published by the Vivekananda college, Puttur   
                                 vi. Taprooting Translation: Reflections on the Epistemology of Translation

(Available online in GSTF journal on Education, Singapore) 

                                         (The plenary address given to the international conference on ‘Found in Translation’ in July 2010, in Kaula Lumpur.)
                                vii. Machine Translation: A Linguist’s Cogitations presented in L3 June 5th 2017 in an international conference in Singapore. 
                                         Available online and a version in the collection articles published by 

                                            Lincom Europa 2021    
EVALUATION EXPERIENCE:

Worked as a University examiner for the paper ‘speech’ for Graduate Students of English of RCE, Mysore in 1975, for Phonetics and English Grammar for Post graduate students of English, University of Mysore, 1994, 1998, for SYNTAX for P.G. Students of the Departments of Linguistics, Assam University, Silchar 1998 and Linguistics for North-Eastern Hill University, Shillong, India. Have been an examiner for M.Phil and PhD dissertations in Translation Studies.  
OTHER ACHIEVEMENTS : 1. Stitched together a translation  website (URL : www. anukriti.net) which has had a rousing reception

    2.
Editor-in-chief, TRANSLATION TODAY, an online and print-based journal. The journal TT has compelled international attention and is being abstracted in TSA  
                                            3. Invited as and worked as a Visiting Fellow to teach a course on Translation Studies at the PG Dept of Linguistics, North Eastern Hill University, Shillong, North-East India, June 2005   

4. Was offered an Associate Professor’s post  in Libya in 2007.
5. Was awarded the prestigious ICWT    (University of California at Irvine)             translation grant for 2007-08.

The only Asian to get it that year.  

6. Plenary address on Translation at the international conference ‘Found in Translation: a common voice in a multicultural world’ in Kuala Lumpur, Malaysia in July 2010
The paper presented there was
      Taprooting Translation
7. Did the academic work for a mobile keypad in Kannada for Mobilelabs, Sweden.
 At the moment I am on the verge of completing an English  poetic rendering of Hampanaa’s Kannada poem,  Charuvasantha
Seminars Attended:

1. Symposium on case in Indian Languages, Mysore 1977. 

Presented the paper ‘Case in Angami’.

2. Seminar on Causatives and Passives in Indian Languages, Mysore

presented the paper ‘Causatives and Passives in Angami’.

3. Seminar on Folklore in North-East India, Shillong, 1982. Presented the paper ‘Folk Literature as Social Critique’.

4. National Seminar on work-Formation, Osmania University, Hyderabad, 1984. Presented the paper ‘Incorporation in Angami Naga’.

5. Seminar on Tibeto-Burman Linguistics, Mysore. Presented along with E. Annamalai the paper ‘Multiple Case Markers and Roles in Angami’.

6. Seminar on Lexical relations, Mysore. Presented the paper ‘Lexical Relations in Angami’.

7. National seminar on ‘Translation and Style’, Mysore 1989. Presented the paper ‘structural Equivalence and Literary Translation’ which was later published in Language and Style.

8. Seminar-cum-workshop on Core Grammar for Computer Scientists, Mysore 1990. Presented the paper ‘Case Grammar: An Introduction’.

9. International Conference on South Asian Languages and Linguistics, Mysore 1982. Presented the paper ‘On the Word in Angami’.

10. 23rd International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics, OSAKA, 13-19th September 1993.

11. Seminar-cum-Workshop on Translation at DHVANYALOKA May 22-25, 1999.
12.    International Himalayan Languages Symposium (9th –12th Dec        2003), CIIL, Mysore Presented the paper ‘Notes on the Syntactic    Compound in Mao Naga’
12. Translatology: Interrogative Musings on the Grid Presented at META50 symposium on For a Proactive Translatology, Montreal April 6-9th 2005 
14. Found in Translation: a common voice in a multicultural world July 23-25, July 2010, University of Malaya, Kaula Lumpur.(plenary talk)
Academic Training Institutes:

1. UGC Summer Institute in Applied Linguistics, CIIL Mysore Oct. 1976.

2. International Institute in Phonetics with special reference to suprasegmental features, CIIL Mysore February 1981.

3. A Course on Tagmemics and Suprasegmentals, CIIL, Mysore. June 1980.

4. A Course of Lectures by Richard Kayne on “Government and Binding”, CIEFL, Hyderabad 1983.

5. Intensive Course on NLP for Linguistics, IIT, Kanpur, July 1990.

6. Summer Institute in Functional Linguistics, CIEFL, Hyderabad 1992.

7. International Summer Institute in Syntax. CIEFL, Hyderabad, August 1994.

8. A Refresher Course in Applied Linguistics, Academic staff college, University of Mysore, May 23rd to 16th June 1996.

9. International Summer Institute in Morphology, CIEFL, Hyderabad, July 1-19, 1996.

10. Refresher Course in Linguistics, University of Mysore, CIIL, 30th March 1999 to 20th April 1999.
FELLOWSHIPS

(a) Was a Resident Fellow at Dhvanyaloka, the centre of Common-Wealth Studies, Mysore translating a Kannada novel into English 1984.


(b) I was invited for and subsequently offered a Ph.D. Scholarship at the ANU, Canberra in 1987. I couldn’t however take it up.

OTHER REMARKS:

I was invited to, and offered, a University Scholarship in the best Linguistics department in Australia, the ANU Canberra (1987) 
I was offered in 2000 a Readership in Translation Studies in what was arguably the best Linguistics department in India (2000) viz. The Centre for Applied Linguistics and Translation Studies, University of Hyderabad. 
I didn’t however take up either for nonacademic reasons. 
I was invited as Visiting Fellow to teach a course in TS at the Dept of Linguistics, North-Eastern Hill university, Shillong, North-East India, which i did in June 2005. 
I gave a one-man one-day workshop on English Phonetics and Grammar to College and High school English teachers of the district of Kodagu at Cauvery Degree College at Gonikoppalu, Kodagu on the 16th of October 2006. 
I was offered an Associate Professor’s post in Libya in 2007.

Was awarded the ICWT translation grant (University of California at Irvine) for 2007-08, as averred earlier.

Additional remarks: I am a linguist, with compelling, if not absolutely formidable, credentials, am computer-literate, am a translator (considered among the best translators of Kannada creative fiction), and TS scholar, was  the Editor-in-chief of a prestigious international journal on translation, have Master’s degrees in English and in Linguistics and a PhD in Linguistics besides a Bachelor’s degree in teacher education (B.A.Ed), have excellent communication and teaching skills in English, have a cutting-edge, if skimpy, publication record on translation, have over thirteen years of administrative and management experience, heading administrative and academic units.
I taught English for some time at VistaMind, a prestigious institute in Mysuru, at De Paul International School and at a college in Nanjangud. 
As this resume shows I have published nearly a dozen times in peer-reviewed journals abroad, in the USA, in Canada, in Japan, in Spain, in Singapore, and in Germany. 

The following projects I supervised while at the CIIL, MYSORE:

a) Translation Studies: A Dictionary of Terms

b) Translation Studies: A Bibliography

c) An English-Kannada MT package which bid to break new ground in MT in India 
d) A Kannada thesaurus

e) Thinking Malayalam Translation, a source book on Malayalam-Hindi translation  

f) Translation and Sociocultural Ethos, a Study of the Malayalee ethos as revealed thru’ the translation scene of the period     
 I was a member of the Quality Assurance Committee of National Literacy Mission. I was a member of the N(ational) R(esource) G(roup) for S(arva) S(hiksha) A(bhiyan), and of the NCERT National Focus Group on mother tongue teaching. Have been setting moderating and evaluating Kannada question papers for civil services(mains) of UPSC for several years now. Did it for English in 2019 as well.
REFERENCES:

Outside India:

1. Prof. E. Annamalai

4, Canter court

NASHUA, NH O3O63,

USA.

PH:603-886-33,

e-mail id : annamalai38@yahoo.com
                  annam@blr.vsnl.net.in
2. Prof. S.N SRIDHAR

Distiguished Service Professor, and Director,

     Centre for India Studies

     State university of New York,

     STONYBROOK 

    New York State

    USA

    e-mail id:ssridhar@notes.cc.sunysb.edu

3. Dra Encarnación Postigo Pinazo
Departamento de Traducción e Interpretación

Facultad de Filosofía y Letras

Campus de Teatinos s/n

Universidad de Málaga

Málaga 29071
SPAIN 

IN INDIA: 

1. Prof. Probal Dasgupta

         Linguistic Research Unit

           Indian Statistical Institute

           203 B.T. Road

           Kolkata 700108,
           India

           Tel. +91-33-2575-3282
           e-mail id : probal53@yahoo.com
2.   Prof Udaya Narayana Singh

            Professor, Amity University Noida UP
             INDIA
           e-mail id : unsciil@yahoo.com
3. Ms Mini Krishnan

Editor, Translations

Oxford University Press,

Chennai

Tamil Nadu

India

ADDRESS FOR CORRESPONDENCE:


P.P. GIRIDHARA PhD                             

1132, I Cross, Lalitadri Road,                        

           Kuvempunagar,                                     

           MYSORE –570 023.
                                

INDIA.
           e-mail id:sakalya2000@gmail.com                         

            Phone No-0821-2978650
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